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ENGLISH ALPHABET.

ABCDEFGHIJKLMNGOG
- PQRSTUVWXYZ.

abcdef ghijklmnopgqr

{fstuvwxyz.

VOWELS.
aeilomuy.

CONSONANTS.
bedfghjklmnpqristvwxy.

THE DOUBLE LETTERS. -
affff ifithtdAMMhHw

THE ITALIC LETTERS.
ABCDEFGHI ¥KLMNO:
PRRSTUVWXTZ.

abede fg b'z:j,—kl mno pgrfs

tuvwx Yz

Az Eafy;
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Eafy Syllables confifting of one Vowel and
one Confonant.
a ei o u ta € i o u
ac ecic oc uc | an en in on un
ad edid od ud | ar 'er ir or wr
ag egig og ug | as es is os us
ah eh oh .at et it ot ut
ak ek ik ok uk

Eafy Syllables confifting of one Confonant
and one Vowel.

a- e i o u y
ca ce ci co cu cy
da de di do du dy
ga ge gl go u y
ha he hi ho %u %y
ka ke ki ko ku ky

na ne ni no nu ny
T2 re 1 o ru Ty
fa fe fi fo fu fy
ta te ti to tu oty
wa we wi wo wu wy

ya ye vi yo
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‘Words of One Syllable.

- Skawednat.
INDIAN, axp ENGLISH.

a e i o u y
eih ba| be| bi | boj bu} by
kea calcel|ct|co|culcy
naah | da| de| di | do| du| dy
hah fa|fe|l i | fo]| ful fy
agh al gefgi| go| gul gy
y % %a Ig1e ig;i 1%10 }glu hy
ok | ja|je | |jo|in |y
nok | ka| ke | ki | ko| ku| ky
ne la|le| mijlo|lu]|ly
II ma| me| li | mo; muj my
tfeh | na| ne| i | no| nu| ny
howh | pa| pe| pi | po| pu| py
kouh { ra | re.| ri | ro | ru| ry
fek falfel fi [{of|fu]fy
kyea | tal te | ti | to | tul ty
’ A g A-bel




Words of Two Syllables.
A. - B. C.
-Bel A-ker A far
a-bide ba-kers ca-na
a-bafe bab-ler cab-bin
ab-ba bab-ling ca-bal
ab-hor back-bone  ca-defh
ab-jet ‘back-parts  ca-nan
a-board back-flide ca-lah
a-bode backward cal-col
.a-bove bad-nefs ca-leb
a~bound bafe-nefls cal-neh
a.bout ‘bad-eft cal-no
a-broad bak’d-meat ca-mon
ab-fence bak-ed chal-dees
ab-fent bald-nefs che-bar
ab-ftain ba-lance chi-don
ac-cord ban-ner chit.tim
ac-count ban-quet cle-ment

ac-quaint  bap-tifm co-rinth
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Words of Two Syllables.

a-dagh
Agh-fea
a-gwagh
An-yough
a-res
ats-te
eght-fouh
é-rea
et-ho
Gi-yea
Gi-roh
ic-kea
I-fat
I-fe
Is-tea
It-rouh
ki-douh
Ki-kon
kat-ke
Kanh-ra
Ké-dar

Tekawednake.

Ké.rat
keant-ho
Kea-riks
Kic-youh
Kya-ner
Na-gouh
ne-teas
nif-fa
Ni-yoh

N
-n’ya-re

ok-ne
On.gwe
O-nig
On-wa
d-ron
c-ya
Rak.sih
ri-douh
rogh-fon
Ro-yeh
Sac-waght

sa-gat
fagh-fouh
sé-gouh
fer-hek .
s’hé-yon.
ikea-nea
sé-ron -
fou.ha
fuh-ha
tak-yon
t'iut-kouh

“togh-fa

tsyé-na
Wea-na
wi-yoh
yagh-ok
yagh-fe
yagh-tea
ya-wight -
yé-dak
yé-yo

A-ba:
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Words of Three Syllables.

A.

A-baf-ed

a-baf-ing
a-bat-ed
ac-cept-ance
ac-cept-ed
ac-cept-eft
ac-cept-ing
ad-di&-ed
ad-mo-nith
af-ford-ing
a-go-ny
a-gree-ment
al-ledg-ing
al-low-ance
al-migh-ty
a-maze-ment
am-bufth-ment
a-noint-ing

B

Ack-bit-ers

back-bit-ings-
bad-ger-fkins
ba-nifh-ment
ban-quet-houfe
bap-tiz-ing
bar-ren-nels
beau-ti-ful
bed-cham-ber
be-fore-hand
be-fore-time
beg-gar-ly
be-gin-nings
be-head-ed
be-hold-ing
be-liev-ers
blaf.phe-mer
blaf-phe-mies

A-on-
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Words of Three Syllables.
Aghfea Nikawednake.

A-on-hzh
A-don-hetft ka-deh-hea
A-o-nea Ne-fa-ne

A-gwé-gouh ne-ne-kea
A-ken-ha ne-o-ni
At-toc-kwagh ne-ne-né
A-to-kea Ogh-wen-tfya

Egh-ni-da  Ogh-né-ga
et-ho-ne .O-tfis-tok
cakei-hak  Od-si-da
é-ne-kea O-ked-ra
e-fo-tly Ogh-negh.ta
I-sé-ke O-yi-fon
Ka-nagh-gwa Oh-hean-don
Ka-ron-ya  O-30-ra

Kaf-fe-weght .O-wi-fe
Keah-hé-yat - Oh-hon-de

Ka-ragh-kwa On-k’yourha
Kon-dir-tyoh O-yen-te
Keah-hé-yon O-neé-ya
Ké-yagh-re Ra-ni-ha
Kad-sé-nea  Ra-hi-wak
- ka-ki-ok Ro-yiner
kea-ka-yea rab-ha-we

Ka-na-khweauh ro-dee-ni

ra-0-wea
Sa.ya-dat
fe-yé-yels
fon-gwé-da
Tit-fki-raw
Tfi-dea-ah
tfi-ni-yought
to-kes-ke
Wa-heo-ni

- wagh-sa-don

Yoth-te-ronk
ya-kon-he
yugh-ni-ron
Y¢-de-ron
yo-hé~de
yé-de-ron
Yo-deck-ha
Yo-ncen-de
Ya-o-deh
yot-ké-de
yagh-ét-ho
ye-yee-ah
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Words of Four Syllables.

A-B‘:-li-t);

ac-com-pa-ny
Burnt-fa-cri-fice
be-ne-vo-lence
Ca-ter-pil-lars
ce-re-mo-nies
Dam-na-ti-on
dif-cre-ti-on
E-van-ge-lift
e-ver-laft-ing
Foun-da-ti-on
Grape-ga-ther-er
glo-ri-fi.ed
Hun.ger-bit.ten
hu-mi-li-ty
I-do-la-ter
im-pri-fon-ment
Lewvi-ti-cal
la-bo-ri-ous

E-ha-vi-our
be-ne-fac-tor

Cre-a-ti-on
ca-la-mi-ty
Dif-ho-nef-ty
dif-o-bey-ed
En-dea-vour-ed
en-dea-vour-ing
Fi-de-li-ty
Fa-mi-li-ar
Ge-ne-ral-ly
glo-ri-fi-ed
Hy.po-cri-fies
hy-po-cri-fy
In-no-cen-cy
in-nu-me-ra-ble
Li-be-ral-ly
lov-ing-kind-nefs
Ma-gi-ci-an

‘Ka-
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Words of Four Syllables.

Kayeri Nikawednake.
As-kwa-da-goh Ka-yea-ne-rea
Aghié-fake Kean-dyogh-kwi-yon
A-ori-wa Ka-ronh-ya-ge
A-ka-ra-tfi Ko-ragh-ko-wa
A-de-kwa.rak Ka-ta-kea-rat
Ak-wagh-sé-ne Ka-nean-da-fe

At-ne-reghs.yat
A-ongh-fegh-ton
A-yoé.run-ke
‘Ca.righ-wak-fea
Ea-kea-ha-ke

- E-ne-keagh-tfi
E-righ-ko-wa
Ka-rongh-ya-ge
Ka-na-tfe-ron =
Ken-tfyo-wi-nea

Ne-na-ho-tea
Ongh-ka-ki-ok
On-gwe-ho-gouh
Oh-ha-hi-ge
O-ye-ron-ke
Ogh-na-kean.ke
On-ni-yegh-te
On-gwa-ni-yoh
Ogh-ne-gweagh.fa
On-we-feagh-tak

Ot-



Words of Four Syllables.
1

Kayeri Nikawednake.

Ot-fogh-ko-don
O-ho-fe-ra
Ogh-negh-to-ya
O-hok-fe-ra
Ogh-foh-hik-te
Ra-o-hean-don
Ra-ogh-fea-na
Sa-dea-yough-ton
Sa-ka-wed-n1
Sagh.féa-na-kouh
Tfi-ya-kon-he
Tac-wean-der-hek

Wa-ka-ri-ke
Yon-gwagh-ni-roh
Yo-yan-ne-re
Yo-dad-déa-rouh
Yogh-fta-run-dye
Ye-kwa-da-gouh
Ye.ka-yé-ri
Yo.rough.ya.geant
Ye-yé-ciga:re &
Yon-de-ri-yoth
Ye-yen-dé-ri -
Yonk-high-fe-re

T’ya.gwigh-tagh-kouhYa-ko-nofs-ha

Te-wagh-si-ge
Tfi-vé-yea-fe

Yot-ka-nee-ni

Words



(

13 )

Words of Five Syllables.

E-re-mo-ni-al

co-gi-ta-ti-on
De-di-ca-ti-on
‘de-mon-ftra-ti-on
dif-o-be-di-ent
di-vi-na-ti-on
E-mu-la-ti-on
ex-e-cu-ti-on
ex-hor-ta-ti-on
e-fti-ma-ti-on
Fel-low-ci-ti-zen -
for-ni-ca-ti-on
- fel-low-pri-fon-er
fel-low-la-bour-er
Ge-ne-ro-fi-ty
ge-o-gra-phi-cal
ge-ne-ra-ti-on
gra-ven-i-ma-ges
~ Ha-bi-tasti-on

hof- pi-ta-li-ty
hy-po-cri-ti-cal
In-he-ri-tan-ces -
il-lu-mi-na-ted
in-dig-na-ti-on
Ju-rif-dic-ti-on
ju-di-ci-a-ry
La-men-ta-ti-on
laf-ci-vi-ouf-nefs
li-be-ra-li-ty
Ma-li,—ci-ouf-nefs
me-di-ta-ti-on
mi-ni-ftrra-ti-on
mo.de-ra-ti-on
Ob-fer-va-ti-on
0-pe-ra-ti-on
Par-ti-a-li-ty
per-fe-cu-ti-on
Re-for-ma-ti-on

Ak
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Words of Five Syllablés.

Wik Nikawednake.

Ak-wagh-fkwean-  Ka-righ-wi-yough-
daks-ke ftak ]
A-de-rea-na-yent Ka-ya-nert-fe-ra-
A-ke-ni-geen-ra Ka-nogh-ro-wa-nea-
A-dat-tagh-fegh-ton: Ka-nean-dogh-fe-ra
A-weah-ha-gea-rat  O-nef-fogh-roe-
At-toc-kwagh-go6-wa. O-ne-ragh.don-noh-

As-ha-re-go-wa dak

Ean-de-wa-gwé-. O-no-nogh-ki-ra
gouh Ogh-when-ts’ya-

Ea-ya-kon-he-ke gweé.gon

Egh-ni-fe-ra-ge Oh-ho-ragh-fe-ra-
Ka.righ-wa_ne-ra Ogh-né-ga -
Ka-ne-yegh-fe-ra Ot-ho-ragh-tfe-ra
Ka-ni-yought-fera  Ogh-fa-keagh-fe-ra-
Ka-ni-ya.da-re - O-righ-wa-gwé-
Kah-hyou-ha-da-dy gouh
Kar-ha-ta-keah-ha'  Ro-ni-dea-res-.
K’he-ya-da.dé.rift kouh
Kan-ha-deght-fe-ra Ragh-fea-no-wea-nea
Ra-.



{
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Words of Five Syllables.
Wik Nikawednake..

Ra-o-righ-wak-fea
Ra-tfi-huhs-ta-tfi
Ra-o-nea-hé-yar
Ro-ne-ri-a-ne
So-wagh-yo-wa-ne
Son-gwa-€s-hats-tak
Sa-wea-nean-da-ouh
Sa-ya-da-nogh-ftat
Tfi-ni-ye-hea-we
Te-fagh-fté-rih-hea
To-kes-ké-tfe-ra
Tes-ha-ka-nos-has

Wa-kwagh-re-t{ya-
rea

Wegh-ni-fe-ri-oh
Wegh-ni-fe-rak-fea
Wa-ka-rih-hoe-ni
Yégh-ne-ka-kaft-ha
Ya-ouh-ba-ra-yea
Yogh-na-we-ro-de.
Yo-dagh-33-da-re

"Yo-rongh-yak-sa~-

touh
Ya-ko-ye-faght-ha

Tfit-ha-kogh-fon-de Ya-ko-yén-da-fe

Tfi-noe-nyo-wa-ne
Te-ka-ha-ra-wigh

Wa-ko-wa-nean-doh

Wa-ka-rih-hoe-nj

Ya-gwa-yé-fagh-fe
Yot-fa-da-ron-yon.

- Words.-
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Wards of Six Syllables.

Yayak Nikawednake.

A-dat-ne-kof-fer-hon
At-togh-kar-ri-a-kon
A-yon-gwa-yén-da-ne
De-wat.fe-noe-ni-yat
En-de-wad-yé-regh-te
Egh-tfi-do-wa-ya-ner
Hon-da-we.ye-nde-ni
O-righ-wa-do-geagh-ti
On-we-fegh-tac-fe-ra
O-nogh-fa-do-geagh-ti
O.ya-da-do-geagh-ty
Ogh-fton-de-ri-tfe-ra
Ra-o-rih-hoe-ni-yit
Ro-ni-kough-ri-yough-ftouh
Ra-0-do-we-yé-na
S’he-ya-do-we-yén-douh
Sa-na-gweagh-{a-no-ron
Te-ka-kohr-wa-ri-ronh
Tfyon-don-haka-nde-nifk

Words
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Hords of Six Syllables.
Yayak Nikawednake.

Tfi-ni-ya-gwa-d’yer-ha
Te-ye-righ-wagh-kwad.ha
Wa-ko-rih-wa.ra-ne
Yon-gwa-yan.ne-reagh-tfi
Yo-do-we-no-dagh-kwat
Yo.tfis-togh-gwa-ron-yom:
Ye-ka-righ-wa-yé-ri
Yon-de-ri.agh-tic-hoghs;
Yo-da-rih-hegh-fe-ra.

Words of Seven ‘S_'yllable:.‘

Tsyddak Nikawednake.
O:nean-dea-gwagh-dan-tfe-ra:
O-nea-ha-ra-da-sé-hon.
Tfi-ni-ka-righ-wa-yé-rea:
Te-ka-ngh-wa-geah ha-dont:
Te-wa-ni-re -ka-ra-houhs
Tfit-ka-ragh-gwin-ne-gea-ne
‘Wa-ka-do-wea-no-dagh-kouh
Yo-de-righ-waiggwa-righ-fyoh

Hords
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WWords of Eight Syllables.

Sadégo Nikawednake.

As.hako:ya-da.ra-tfydn-kouh
Ka-ef-hats-tegh-ti-tfer-ho-gouh.
Kagh-ya-dogh-fe-ra-do-geaghsti-
Ni-ya-de-wigh-ni-fe.ra-ge
Ta-fi-te-righ-wagh-kwa-fe-re
Words of Nine- Syllables.
Tyoughtos. Nikawednake.
A-yonc-hi-righ-wa-we-yes.to-ne
Ea-hoe-wa-derih-ho-wea-nagh.te
Egh-tfi-de-wa-tfe-noe-ni-a-fis.- -
Te-wa-dat-te-na-ge-ragh-ton-ke
Te.ya-gwa-da-di-ya-dagh.dont-ha
Words of Ten Syllables.

Oyéri  Nikawednake, .
Ka-rongh=ya-kegh-roh-non-tfe_ra-gwé-kouh
Ro-na-di-ya-dagh-ton-ha-di*yé-fe’
Yo-righ-wa-ne-rak-fe-ra-kea-hé-yon
Yo-rough-fa-da:raska-ra-ni-yét-ha
Ya-ko-de-righ-wa.gwa-righ-fyough-fe:ra

Eleven  Syllables.

Ufkab yawedre Nikawednake.
O-neab-ha-ra-da-feh-houh-tfe-ra-ke-rih.
€
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Ne Ka-rongh-ya-kegh-roh-non - Kaghya-
"doghferadogeaghty rahawe,

An Angel; holding the Holy Bible.

B2 KA-
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B pasmomamsnsf i vmctao oo fpcssodfyoraconly sy comn S s
A SHORT SCRIPTURE

C ATEU CHTIS M
FOR CHILDREN;

Which will ferve to explain to them many
Principal Perfons contained in the
Scriptures.

Queflion. b‘ HO was ADAM?
Anfwer. The firft Man that God madc,
and the Father of us all.

Quefl. Who was EVE?

Aif. The firt Woman, ahd was the
Mother of us all.

Queft. Who was CAIN ?
Anf. Apam’s firft born Son, and he
killed his Brother Abel.

Quefl. What was ABEL ?

4nf. A better Man than Cain, and there-
fore Cain hated him. .
Rueft.
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KANIKARIGHWESSHA-YON-
DAT-TERIHHONIYENIT-HA.

Ik_’/h;on-koe—ab th-ok  Ungwedaniron -
Kaghyadoghferadogeaghti tfinikawea~

noteab.

’ferigbwanondént-ba.UN GHKA neApam?
Tayondady. Nene tyodereghtouh Ongwe

ne Niyoh raoniffouvh agwégon eghongwa-
doeni.

Yer. Unghka EVA?

Tay. Ne ne tyodyereghtouh Akonheghty,
agwégon Dewaniftea-ha,

Zer. Unghka ne CAIN? .

Tay. Ne ne tyodyereghtouh ADAM
Rodewedouh, nene ror-rich ne Yadadegea-
ah Abel.

Zer. Oghnihayadotea ABEL ?

Zay. Ne ne yodohetsdone ne Yon-
gwediyoughne ne kady wahoeni rorrioh
ne yadadégeakeaha.

B3 Yer.
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Quefl. Who was NOAH ? .
Anf. The good Man, who was faved in
the Ark when all the World was drowned.

Quefl. Who was JOB?
Anf: The moft patient Man in the World
under Pains and Loffes.,

Quefl. Who was ABRAHAM ?
Anf. Father of the Faithful, the Pattern
of Believers, and the Friend of God.

Kueft. Who was JACOB ?
Anf. ISAAC’s younger Son, and he
craftily obtained his Fat%cr’s Bleffing.

Byeff. What was ISRAEL?
Anf. A new Name that God himfelf gave
JACOB,
e



¢ 23 )

Zer. Unghka ne NOAH?

7ay. Ne ne raonha Rongwediyoghne
ne ne Niyoh ronha-uh ne Rohonyd6enih ne
- Kahonweyagowa et-hone Sonfaghrohwent-
{yohhare ne Niyoh.

Yer. Unghka ne JOB?

Tay. Ne ne raonhd-ah Ronikoughri-
youghne Oghwentfyagwégon yaghot-éh-
noh tehonikoughrodac-gwea, fact-ho efotfy
wahatkaroeni tfinihoyendaghgwe, nok oni
fahonoughwaktea. )

~ Zer. Unghka ne AGWARANT?

* Tay. Raonhd T’hawightaghkone ne
Niyoghne, tfinikouh Ongwehogon; ag-
wékon kadi eghtehadikaneraghkwe tfi-
nah-he; Ikea ne ok raonhi teghyadatte-
noroughgwaghkwe ne Niyoh.

Yer. Unghka ne YAKWEK ?

Tay. Ne N’ISAAC Royé.dh ne ne
kanighrd, ne ne tfinihatftockhaghgwe,
ne yorigh-honiouh roghkouh ne Rogh-
tsia ne nah Soyadaderiouh,

Zer. Oghna-nahotea ne ISRAEL ?

. Tay. Ne ki n’afe Rakfeandwi ne Niyoh
ne YAKWEK, Queft.
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Queff. Who were the twelve Patriarchs?

Anf. The twelve Sons of JACOB, and
the Fathers of the People of ISRAEL.

Queft. Who was PHARAOH ?

Anf. The King of Egypt, who drowned
the Ifraelitith Children; and he himfelf
was drowned in the Red Sea,

Queft. Who was MOSES?

Anf. The Deliverer and Lawgiver of the
People of Ifrael, and he led them through
the Wildernefs, and was counted the
meekeft Man.

Quefl. Who was SAMPSON ?

Anf. The ftrongeft Man, and he flew 2
Thoufand of his Enemics with a Jaw Bone
of an Afs,

uef.
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Zer. Unghka ne tekeni Yaweare Rodi-
-yadadogeghti-kea-ha?

74y. Ne ne YAKWEK Sakoye-on-kon-
keaha, ne ne yawigh Ronwanjhha ISRAEL
Raongwéda. )

Zer. Unghka ne PHAROAH?

Zay. Ne ne Raghfeanowianea Egypt, ne
fakos-koughtouh ne Radikfaokonkeaba ne
Ifracl Raongwéda. Oghnakeanke raonha
eghnifoyadawea-uh, ne tfi-onegwéaghtara
tfini-Kaniyadorotea.

Zer. Unghka ne MOSES ?

Tay. Ne ffe Seghfakoyadacgwea tsiron.
wadinaghfkwadyéndaghgwe Egypt Raon-
-gwéda Ifrael, nok oni ne T’hodeweanada-
ane, ne oni fakoghfarinouh ne Karhagouh,
rok yaghkeaneka eghdeyakonigoenrawls-

we., .

Zer. Unghka ne SAMPSON ?

Tay. Ne ne raonhah rafhatfteghgwe, ne
kadi ronerhaghgwe aghfakwarrioh Oyéri
Towanniyawe Niyongwédake, agwékon .
kady waghfakorrioh Adenady *Ohyots-ha
waghfakoyeghte, 7

ore
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Bueft. Who was DAVID?

Anf. The Man after God's own Heart,
who was raifed from a Shepherd to a King,

Quefr. Who was GOLIAH?

Anf. 'The Giant whom David flew with a
Sling and a Stone.

Quefl. Who was SOLOMON ?
Anf. David’s beloved Son, the King of
Ifrael, and the wifeft of Men,

Queft. Who was JONAH ?
Anf. The Prophet, who lay three Days
and three Nights in the belly of a Fifh,

Queft. Who was Daniel ?
Anf. The Prophet who was faved in thé
Lions Den, becaufe he prayed to God,

Quef.
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Yer. Unghka DAVID ?

Zay. Ne ne Niyoh tfinihanoenwefgwe
tfinihaweriaghfodeaghne, ne kady Rokets-
kweah ne Tyodinakaronddewa ratfterift-
haghgwe Koraghgdowa yodd-uh.

Yer. Unghka ne GOLTAH ?

Zay. Ne raonhd-a Ragh-neayesone tec-
keni yawearen -Niyoghsidake nok fade-
waghfeanea. . David kadi rorrioh, ne ok
' rahdwaghgwe Teyoentfoflerondaghgwa,

Zer. Unghka ne SOLOMON ?

Zay.. David Royé.a ne n’agwagh rono-
‘roughkwaghgwe. Ronwaghfeanoweaneane
ne Ifrael, raonhi-a Ronikoughrowaneane
Oghwentfyagwégon. '

Zer. Unghka ne JONAS?

Tay. Ne ne Prophet Keantfyowanea ro- .
dyadaghneghkwane aghfea Niwighniferage
onea fahayageane.

Zer, Unghka DANIEL?

Tay. Ne Prophet neKeahrikfgowa tfikon-
dideron eghyehoewayadondi yagh kadi te-
hortyoh ne wahoeni ne Niyoh roderea-

nayenih-haghgwe.
) g Zer.
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Quefi. Who was NEBUCHADNEZZAR ?

A4nf. The proud King of Babylon, who
run mad, and was-driven among the Beafts,
lived with them, and eat Grafs, and grew
hairy all over his Body.

Some Scripture Names in thé New
Teftament explained.

Queft. Who was Fefus Chriff 2
Anf. The Son of God and the Saviour
of Men.

Ruefl. Who was the Virgin Mary #

Anf. The Mother of Jefus Chrift.
Ruefl. Who was Jofeph the Carpenter ?

4xf. The fuppofed Father of Chrift, be-
caufe he married his Mother.

Queff. Who were the Fewws ?
4nf. The Family of Abraham, Ifaac, and
Jacob, and God chofe them for his own

People.
Quef
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Zer. Unghka NEBUCHADNEZZ AR ?

- Zay. Ne n’esotfy ranayéghne ne Koragh
kowa Babylon; Tehonoughwaraweariyé-
- ouh, tfikadi ne Katfeneaongoewa konéfe ro-
dekwaghtouh, eagh kadi irefgwe nok
eghni-hac-hodeghne ne Obhonde ; Rayada-
gwégon oni Yodenoughwerhoenis

Oddiake ne Tfinibodighfeanitea ne
ne afe Teflament. ‘

Yer. Unghka ne Jefus Chrift 2

Zay. Ne ne Niyoh Royé-ah ne ne fa-
koghneregh{y ne Ongwehogon..

Yer. Unghka ne yaghtea Hamaghgwayen-
déri Maria?

Tay. Ne ne Jefus Roniftea-ha.

Zer. Unghka ne Jofeph ne Ranough-
foeni ? - ' -

Tay. Ne ne Chrif Ronoefeah-ha, a-sé
roderighwiffouh ne Mary.

Yer. Unghka ne Fews?

Tay. Ne ne Agwarant Haac nok Jagwek,
Tfiwakaghnegwaghfadadye, Niyoh kady
fakoyadarackouh ne n’agwagh Raongweda-
onwe; Zer,
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Queft. Who were the Gentiles ?
Anf. All the Nations befides the Jews.

Queft. Who was Herodthe Great.

Anf. The King of Judea, who in hopes
to deftroy Jefus, commanded fo many Childs
ren about Bethlehem to be murdered.

Quefi. Who were the Difciples of
Chrift ?

Anf. Thofe who learnt of him as their
Mafter.

Quefi. Who were the Apottles ?

4p/. Thofe twelve Difciples whom .
Chrift chofe for the chief Minifters of his
Golpel.

Queft. Who was Simon Peter ©

4n/. The Apoftle that denied Chrift;
and eried; and repented.

e,
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Zer. Unghka ne Gentiles ronwayats ?

Tay. Ne n¢ Niyadeyoughwentfyodeishon
t’hikide ne Jews.

Yer. Unghka ne Raghfeanowanea He-
rodes £ .

Zay. Ne ne Koraghgowa ne Judea, ne
‘Bethléhemné n’agwcgon ne Ikfaongoe-a
fakoweant-ho rerhaghgwe ahirriyoh ne
Jefus. )

Yer. Unghka ne ne Jefus Raodyough-
gwakea-ha? )

7ay. Ne n’agwagh fakoweaniyoghgwe,
Jkea ne fukorigh-honyenihhaghgwe.

Zer. Unghka ne n’Apofties?;

Tay. Ne ne fadehadiyadotea ne teckeni
yaweire nihidy ne ne fakoyadarackwea,
ne rawéroh ne ahadirihhowanaghte n'A-
keriwa. :

Zer. Unzhka Simon Guwider ?

Tay. Ne ne Raodyoughgwakeaha ne
Jefus, ne kady wahodonhiye, ethone
faghreghyérane, wahatftarea, n’ea fahattatré-
waghte.

Zer,
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Quefi. Who was Fobn?

Anf. The beloved Apoftle that leaned on
the Bofom of Chrift.

Queft. Who was Fudas ?

Anf. 'The wicked Difciple who betrayed
Chrift with a Kifs.

Queft. Who was Pontius Pilate 2 .

Anf. The Governor of Judea, who
ordered Chrift to be erucified.

Queft. Who were the four Evangelifis ?

Anf. Matthew, Mark, Luke, and John,
who wrote the Hiftory of Chrift’s. Life and.
Death. '

The
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Tor. Unghka né Fobn &
Tay. Ne n’agwagh ronoroughkwaghkwe:

ne Fefus, ne ne tiutkon. Ranatk wakouh
reanderondaghgwe.

Yer. -Unghka ne Fudas ¢

Tay. Ne ne Ronikourhadedni: ne fejus,.
tehonoughroghgwannyeh. .

Zer. Unghka ne Pontius Pilate.?

Tay. Ne ne Korah Fudeane ne rodeanhé-
uh, ne fadhcewayendeanhiroh ne Fefus.

Zer.. Unghka ne ne kayéry Evangelifis?

Tay.. Ne ne rodighyaddhne - ne Fefus.
Raorighwiyoughferadogeghty ne tfinah-he-
ronheghgwe ne Fefus, nok oni n’ea fihawo--
héyoh ; Ronwadiyats Mattheww, Mark, Luks
nok Fobun.

€ YON--
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The CHURCH CATECHISM.

‘Queltion. ~ D HAT is your Name ?

Awfwer. Noor M.

Quefl. Who gave you that Name?

Anf. My Godfathers and Godmothers
in my Baptifin; wherein I was made a
Member of Chrift, the child of God, and
an inheritor of the kingdom of Heaven.

9uefl. What did your Godfathers and
Godmiothers then for you?

Anf. They did promife and vow three
things in my name: Firft, that I fhould
renounce the Devil and all his works, the
pomps and vanity of -this wicked world,
and all the finful lufts of the fleth; Se-
condly, that I fhould believe all the Arti-
cles of the Chriftian faith; and Thirdly,
that I fhould keep God’s holy Will and
Commandments, and walk in the fame all
the days of my life,

Ruefh
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YONDATDERIGHHCENIYENIT-
HAH ONOGHSADOGEAGHTIGE.

Yerighwanondoent'ba. OT_hé_nouh Saghfea-
) na ?

Tayondadi. N. neteas M. ]

Yer, Onghka nepekea sawi Kaghfedna.

- 7ay.  Ne Yongkfeaniwi Tfiyonknikoh-
fer-hon, Etho-nenné wakyadarane Chrift-
ne, neoni Niyoh Royé-ah neoni yon-
kerakwani Karonghyage, yodoeuh.

Yer. Oghneanaond’yere ethone Yefagh-
feanawi Saghfeanakouh. ,

Tay. Wa-ewaneandane dghfea nikari-
wake K'feanakouh, T’yod’yercaghtouh; ne
iffi yaongwadi ne Onefleaghronoh neoni
agwégouh Rabyodeaghfera, ne Kanayegh-
-fera teoni Yawégafe ne Oghwhentya
neoni nhe Yodakfeanfe Yonouf-hezsh ne
Owfarouh. Ne tékenihadont, ne agwégouh
aondonwightaghkouh ne Skarighwire ne
Karighwiyoughftack Dewightaghhouh. Ne
Aghfeahhadont, nene yakyérite Niyoh i-
-rerr’he Qrighwadogeaghti neoni Weani, ne
fagat ayakwéfeke Eghniferagwégouh tfinea-
n’konhecke. Cz Yer,
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Quefi.” Doft thou not think that thou ait
bound to believe, and to do as they' bave
promifed for thee ?

Anf. Yes, verily; and by God’s lelp
fo I will. And I heartily thank our heaven-
ly Father, that he hath ealled me to this
ftate of falvation, through Jefus Chriit our
Saviour. And 1 pray unto God to give me
his grace, that I may continue. in ‘the
fame unto my life’s end. .

Catechifl. Rehearfe the Atrricles of thy
Belief. '

‘ Anfawer.

Believe in God the Father Almighty,

Maker of heaven and earth;

And in Jefus Ckrift his only Son our
T.ord; Who was conceived by the Holy
Ghoft, Bern of the Virgin Mary, Suffered
under
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- Jer. Yagh-kea teghfanoughtonnyoutk,

neaghnereanke  ne -keakayea agwégouh
téghfightaghkouh, neoni etho na-agh:
s'yere  nenahotea Saghfeanakouh yakas
weanondaph ? ‘

. Jay.” Ethp . Toketke cenwe ; ne ahak-
fniénon Niyoh igerr’he ethoneangadd’yere,
neap -ealthiyadognrea ‘Rakeniha Karongh-
yage t’heandsron. ne Akweriaghfakouh,
nene ronoghweonh nenekea tfinikayado-
deah ng. Yontfenonniat-haghkwe karongh-~
yige K'heronghyehhh raorihhon’yat Je-
fus Chrift Karonghyige Songwayadaha-
wightha. Neoni I'yenideaghrafitk Niyoh
ne areghre K'héyouh keandedrouh, newa-
hoeni ok ne fagat aonkyenawakouhhake
Tfiniyekadonhoktea.

Yer. Yatsirouh ne Skarighware Tefigh-
taghkouh ? _

7ay. Tewakightaghkouh Niyoh tfera-
kouh ne Raniha ne agwégauh tihacfhatfte
raoniffon ne Kardnia neoni ne " Ogh-
whentfia, " Neoni. Jefus Chrift tferikouh
raonhaah Rahdwak rodeeni, Eghtfidowa-

C3 yaner,
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under Pontius Pilate, was crucified, - dead,
and buried ; He defcended into Hell; Thé
third day he rofe again from the dead ; He
afcended into Heaven, and fitteth on: the
right hand of God the Father'Almighty;
From thence he fhall come to judgé the
quick and the dead. S

" Ibelieve in the Holy Ghoft; The holy
Catholick Church; The Comrhunion of
Saints; The Forgivenefs of fins: The
Refurrection of the body, And thé Life
everlafting.  Amen.

Quef. What doft thou chiefly learn in
shefe Articles of thy Belief ?

.
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yaner, ne t’hoyeghtaghkouh Ronikough-
riyoughftoughne,  rododni yaghta kanagh-
kwayendéri Maria, ne Roronghyikeah
tfinihaweniyoghne Pontius Pilate, tehon-
wayaddnhare, Raonhhéyouh neoni ron-
wayidat, nakouh rawenoughtouh Oneagh-
fuh, ne aghfea Niwighniferakehhadont
nifotketfkweah, ne Tfinihaweheiyoughne
tef-hodeah, Karanghyage rawenoughtonh,
f{{ef-heand’erom Tfiraweyendighthaghkouh
afnunke ne Niyoh ne agwégouh tihaef-
hatfte Raniha, etho tantahayeaghtaghkwe
ne oenea tentahaghroughfa ne yakonhen-
youh neoni ne yakaweheyoughferouh,-——
Tewakightaghkouh ne Ronikoughri-
_youghftouh tferikouh tfikeand’youghgwa-
dogeaghti ; Ne yeyidare Orighwadogeagh-
tige; Entfyondatderighwiyoughfteah ne
Karighwannerea ;' ne Entfyontketfkoh ne
Yeyeronke, néoni tfiniyeheiwe Lnyakon-

héhnyonde Amien. ‘ .
" Yer. Oghnahdtea  {fadatderighcen’yénis
. thinidyought nenekea Skarighware Tefigh-

taghkouh? 3
C 1 Fap..
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Anf. Firft, 1 learn to believe in God
.the Father, who hath -made me, and all the
world.

Secondly, in God the Son, who hath re-
deemed me, and all mankind. .

Thirdly, in God the Holy Ghoft, who
fané&ifieth me and all the eleft people of
*God.

Queft, You faid that your Godfathers
and Godmothers did promife for you, that
you fhould keep God’s Commandments:
Tell me how many there be?

Anf. Ten.

guef. ' Which be they?

Anfwer. :

THE fame which God fpake in the
twentieth Chapter of Exodus, faying,
I am the Lord thy God, who brought thee
out of the land of Egypt, out of the houfe
of bondage. I. Thou
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T4y, D’yod’yereghton, Kadatderighhoni-
‘yénis, ne akwagh n’dewakightaghkouh
Niyoh tferigouh ne Raniha, .nenenné
nenekea ‘Oghwhentfiagwékouh Rak’yadif-
{onh. -

Ne Teckenibadont, Niyoh Ronwaye tfera-
kouh wnenenné i-i neoni agwégouh On-
%wéh(‘)gouh Eghnikwaghfa fakoghnereagh-
Tyon.

Ne gghfeabbadont, Niyoh Ronikough-
riyoughfton-tferakouh, nenenné i-i neoni
agwégouh fakoyadoughronkweah Niyoh
fakoyadadokeaghftouh. ,

Yer. Sidouh, nene Yefaghleanawi yefa-
weaniteandafeh - ne  Niyoh Sakaweani
afayenawakouh, ya’tsiron do nanikouh?

Tay. Oyéri.
Zer. Kadi na-nikjyea?

Tay. Nenenné fagat, nenahotea Niyoh
yehodidi ne towaghfeah Chapter Exodus,
waheanron, Akyaner fa Niyoh ne kwaya-
dinckedhhon Egypt ne Tfiyetfinhafkwe, N

e
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I. Thou fhalt have none other God’s
but me,

II. Thou fhalt not make to thyfelf any
graven image, nor the likenefs of any thin
that is in heaven above, or in the earth
beneath, or in the water under the earth:
Thou fthalt not bow down to them, nor
worfhip them : For I the Lord thy God
am.a jealous God and vifit the fins of the
fathers upon the children unto the third
and fourth generation of them that hate
me; and fhew mercy unto thoufands in
them that love me and keep my com-
mandments.

III. Thou fhalt not take the Name of
the Lord thy God in .vain: For the Lord

will not hold him guiltlefs that taketh his
Name in vain.

1V. Re-
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Ne D’yod’yereghtonly Weani. ;

L Toghfa ‘oya Niyohoken eafayéndake

Tfifkoghfonde. =
Ne Tekenibadont Weani.

Il “Toghfi Aghfaddad’yadovghniferon-
f'yea,> fegouh othénor teonfag’yad’dyé-
reah,.ne’ Kafonghyige, neoni Oghwhen-
tfiakdn ne Kandnwakon kondinakeri.—
Toghfaok rie defadontfot-haghfe ne agh-
?e‘ti%hwanekenihheke, ikea ne Ak’yaner
Baniyoh' wakenof-heah Niyoh, wakerigh-
waghfton ne  Karighwannerrea ne Rodik-
ftedhkouli Sakodiye-ongoe-ah ne aghfeah
ne kayéri N’yadefuir{wapet néne yonk-
heghroeni nesiane wakennidarefkon teyonk-
wyawighferon  yonkenonwefe Keyagh-
t’yawarati yakot-hoentadouh.

III. Toghfaok Eghtfeanayé{aght ne Roy-
aner fa Niyoh, ikea ne Royaner yaghtane
ok yaght'ya fakorighwaghiftanihheke ne
Raoghfeana ayontfawanoriatt.

Ne
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TV. Remember that thou  keep holy
‘the Sabbath-day. Six days fhalt thou
labour and do. all that thou haft to do;
but the feventh day is the Sabbatliof~the
Lord thy God. In.it thoy fhaly dg no
manner of work, thou, and. thy fon,, and
thy daughter, thy man-fervant,; and thy
maid-fervant, thy cattle, and the ftranger
that is within thy gates. For in fix days
the Lord made [Heaven and-earth, the Sea,
and all that in them is, and refted the fe.
venth day; wherefore the Lord blefled the
feventh day ; and hallowed it

YV Honour
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Ne kayeribhbadont Weank.

IV. T’{yaderiendarak ne Sabbath feanon-
dadokeaghftouhhak. Ne yayak Niwighni-
ferage ne eafayodeke, agwékouh eafewagh-
fa tfinifewayodeghferon; oya sine Tf{va-
dakhadont Raofabbath ne Royaner Sani-
yoh .eneadegh. yaghot’hénon faghfadyere
Ne ife yaghts-oni ne Eght{-yéah, yaghta
oni nc Seyé-ah, yaghta oni Eghtfenbafe,.
yaghta oni Nefinhife, . yaghta oni Sak-
warlyo yaghtea oni Negahoghwhent’fiydye
ayefoughwént’{yorea-uh, ikea yayak Niyoda-
n¢ Royaner Raoniffon ne Karonya neoni
Oghwhentfya, nconi Kaniadare agwégouh
tfiniwat N’yeho-dorith-hon ne tfyadakha-
dont Niyoéda, newahoeni. raweandad-derif--
touh Royaner ne Sabbat Rawighniferado--
keaghftouh. :
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V. Honour thy Father and thy Mother,
that thy days may be long in.the land
which the Lord thy God giveth thee..

V1. Thou fhalt do no murder.

VIL Thou fhalt not commit adultery.

VIIL Thou fhalt not fteal;

IX. Thou fhalt not beat falfe witnefs
againft thy neighbour.

X. Thou fhalt not covet thy neigh-
bour’s houfe, thou fhalt not covet thy
neigh-



¢ 47 )

Ne wifthadont Weani.

V. Eahdikonnniyughftak ne Iyaniha neo-
ni ne Sanifteahhah ethone aybenife aghfon-
heke Oghwhentfyige, ne wahoeni afayean-
nereaghfe Tfid’youghwentfiyiyea ne Roya-
ner Saniyoh einyonh.

-Ne yayakhadont Weani.
VI. Toghfaok Aghfirriyo.

Ne T[y‘adakbadaﬂ.t Weani, .
VIL. Toghfank t’haonfaghfadokea.

_ Ne Sadekoubbadont Weani.
VIIL. Toghfaok aghfendfkohs

N Tyughtonhbadont Weani.
1X. Toghfaok daeghfewadatfniénouh da-
yafewadad-denoweaghteah Sagh’syadat.

Ne Oyeribbadont Weani.
X. Toghfaok . aghfenofi-ha ne Safyidat
yakonoughfode,. toghfaok aghfenofl-ha gxf-
" yadat
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neighbour’s. wife, nor his fervant, nor kis
maid, nor his. ox, nor his afs, nor any
thing that is his. )

Quefl. What doft thou chiefly learn by
thefe commandments?

Anf. 1 learn two things: My duty
towards God, and my duty towards my:
ncighbour,.

guef,. What'is your duty towards God >

Anf.. My duty towards God, is- to
believe in him, to fear him, and to love
him with all my heart, with all my mind,
with all my foul, and wich.all my. ftrength ;
to worthip him, to give him thanks, to
put my whole truft in him, to call upon
him,. to honour his holy Name and- his
word; and-to ferve him truly all the days.
of my life. '

Rueft-
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yadat T'eyéderouh oeni Ronwan-haafe, oeni
konwanhaafe,- oeni - othénouh ahhodiyéa-
dake Safyadat.

Zer, Ot-hénon faddaderihhoen’yénifk tfi-
nid’yought nenekea Weani ?
" Tay. Kaddederihhoen’yénitk Tekariwake,
nenetfagar tfincawakyéreah Niyoghne, neo-
ni tfineankheyérafe Sak’yadat.

Yer. Oghneanahdtea kakarode.. tfineaht’s
fyérafe Niyoh ? -
_ 7ay. Tfineanwakyéreah,., Rionhhatferi-
kouh  endeawakightaghkouh, . eahyetfagh-.
nightfeke, eahinoroughkwaké: Akweriagh-
fagwégouh, = Akwadonhegh’tferagwégouh,
Ake-efhatfteagh’-tfefagwégouh ; Ne eahhi-
konn’youghfthake, cahhiyadoénrea, raonh-
ha-ah" eahiyadowenodaghkwit-hake, yehe
hirouhhyehhake, Raoghfeana neoni Rao-
weanadogeaghti eakowayéfagiué, Neoni
yekayeri-oenwe eahhiyodeaghfe tfiniwigh-
‘niferageh ¢akonheke. '

D e
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Quept. What is thy duty towards thy
Neighbour?

Anfw. My duty towards my Neighbour
isto love him as myfelf, and to do to all
men, ds I would they thould do unto me:
To love, honour, and fuccour my Father
and Mother: To honour and obey the
King, ‘and all that are put in authorigy
under him: To fubmit myfelf to all my
governors, teachers, fpiritial paftors and
mafters: To order myfelf lowly and re-
verently to all my betters : To hurt no
body by word or deed: To be true and
juft in all my dealings : To bear no malice
_mor " hatred in my hedrt: To keep my
hands from picking and ftealing, and my
tongue from evil-fpeaking, lying,.and flan-
dering : To keep iny body in temperance, .
fobernefs, atid chaftity.: Not to covet nor
defire other men®s goods ; but to learn and

labour
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Yer. Oghneanahotea kakarode tfineankyé-
vafe Safyadat ?

Tay. Tfineanwagyérea, ne Eahhinorough-
kwake tfiniyought kaddatdenoenwefe ;
ne agwégouh Ongwehokonh ethonak’hyé.
rea tfiniyought agwégouh ongwehokouh
niyonkyere. Nene yonkwadouwedouh ahi-
norunghkwake, akhekon’yonghfthake ne-
oni akheyenawafehheke. Ne tfinakad-
d’yere ne Koraghkoa neoni agwégouh ne
Yondatdenakeraghton akhekonn’youghfta-
ke: neoni akheyat-héndahiheke ne a-
gwégouh yongwadackwaghs, akoderih.
heen’yénis ne keaniyerhah karighwiyough-
flouh neoni Radiwenlyofe, Akheyenakes
raghtouhhake Akenikeenrakon neoni ayot:
konn’youghfiouhhake tfina-kheyérafe ag:
wégouh; ne fuhha Yekowanoghfe tfini-
yoq]gl,ht-. Ne yaghonghka akheyefaghtes-
yonh Aondakaditi neteas kayodeaghne. Ok-

D2 tiwagwégouh
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labour truly to get mine own living, and to
do my duty in that ftate of life, unto which
it thall pleafe God to call me,

Catechifl,
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Hwigwéhgouh Aongwaderighwagwariegh-
fyeah, atteweyenoeni neoni ayotfakwa-
righfyouh tfiyakéfeke. Ne yaght-haon-
douh ki K’yadagouh adatfwea-uh, neoni
aonkenikoughraghfeahhake, ne akenoghf-
kwaghfeke kanuf-haghfeke ayonoweihake,
Kakonidouh adadewaenonda-uh yodak-
feah yondaddyadaghkwa, neoni yonda-
datroriyifis. Akadeweyéndouh K'yerdnke
a-akftéroughfe aonthtockhake neoni yagh-
othénouh t’hayadreke. Ne yaghthakhe-
nof hea akdreah Akoweah ; neteas takade-
riyendagari nok eawag’yodea neoni eakat-
flenyarouh eakeghfake ne teyodoghwen-
tfyouhhoeh Kon-heghkouh ne goenreane,
neoni tfinayoughtouh tfikonhe yakyérite,
netfineahhanceawene Niyoh neahakerough-
yeharate,

Dj Yer.
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Catechip. My .good child, know. this,
that thou art not able to do thefe thi-nﬁs
of thyfelf, nor to walk in the command-
ments of God, and to ferve him, without
his fpecial grace; which thou muft learn
at all times to call for by diligent Prayer:
Let me hear therefore if thou canft fay
the Lord’s Prayer.

UR Father which art in Heaven,

Hallpwed be thy Name: thy king-
ffo.m.corne: Thy will be done in earth, as
it is in heaven : Give us this day our daily
bread: And forgive us our trefpafles, as
we forgive them that trefpafs againft us:
And lead us not into temptation : But de-
liver us from evil. Amen.

Quef.
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Yer. Kenénwefe K'yéa, agwagh fade-
riendarak, nenekea Karighwaokonh yagh<
tea t'hyaghhyérite Tfinifaéthatfteaghtfera,
‘fégouh . oeni ya-aghfewe Niyoh Sakawedni,
rieoni * ethoghtly ahoewayodeaghfe, ne
yaghtea tedhhakodeirane, nekadi ayceni
Aghfadatdetihbéenn’yenihheke ne ayceni
tintkon  aghfatftenyarea  Adereanayent
eayakéfake.

~Kin'youh wakat-hdendik nene aghfewe-
yendeghton Raodereanayent ne Royaner.

7ay. Songwaniha ne Karonghyage tigh-
sideron, Wafaghfeanadogeghtine ; Sa-
yanert’fera iewe ; Taghférre eghniyiwan,
tfiniyought Karonghyakouh oni- Ogh-
whentfyage : Niyadewighneferage tacwa-
nadaranondaghﬁk\ nonwa; neoni tondac-
warighwiyoughfton, tfiniyought oni Tfya-
kwadadérighwiyoughfteani; nconi toghfa
tacwaghfarineght Tewadatdenakeraghtonke
nesane fadfyadacwaghs ne Kondighferohea-

fe. Amen.
. D 4 Yer..
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Quefl. What defireft thou of God in this
Prayer ? '

Anf. 1 defire my Lord God our heaven-
1y Father, who is the giver of all goodnefs,
to fend his grace unto me, and to all peo-
ple; that we may worfhip him, ferve him,
and obey him, as we ought to do. And I
pray unto .God, that he will fend us all
things that be needful both for our fouls
and bodies; and that he will be merciful
unto us, and forgive us our fins ; and that
it will pleafe him to fave and defend us in
all dangers ghoftly and bodily; and that he
will keep us from all fin and wickednefs,
and from our ghoftly enemy, and from
everlafting death. And this I truft he will
do of his mercy and goodnefs, thro’ our

Lord Jefus Chiift; And therefore I fay
Amen: So be it.

ueft
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Yer. Oghne-nahotea eghtfenekeanifk Niyo
keankayea Addereanayent?

Tay. Hinekeanifk ne Royaner Fghtfide-
wa-Niyoh nconi Karonghyage theande-
rouh Raniha, nenenné fakowis agwégouh
Opyeanereaghtak, ne raonhhi neoni agwé-
kouh Ongwehokouh idrerr’he K’hefhatftat
ne Raodearat; ne athakwakonn’yonighftake
neoni athagwayodeaghfe yekarighwayérige

~agwégouh  ahoewat-hoendatfe.  Hiyeni-
teghtafis oeni ne af-honkyon, agwégouh

nenahotea teyadoughwhentfiyuhhon Akwa-

yerdenke nconi Karonghyige awighte ne

Adonhetfthokouh; ne afhunkwayéna tfi-

ronidearefkouh peoni aonfathonkwarighwi-

youghftea -ne Yongwarighwannerrea; Ne

na-heandenwene -ne nathonkweanhe agwé-

gouh 'Karighwiyoughftackne neoni Wayo-

dondouhharearouh Akwayeronke; Ayonk-

“hiyadowweyéndouh ne wahoeni agwégouh
‘kondighferoheanfe neoni keandakfat’ho Ka-
. righwannerrea, ne Yonkhinikoughragh-
fweaghfe neoni tfiniyeheawe Keahéyouh:

Neoni keankiye agwégouh wakadoweno-

daghkouh
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Queflion.
HOW many Sacraments hath Chrift or-
dained in his Church? _
Anf. Two only, as generally neceffary
to falvation; that is to fay, Baptifm, and
the Supper of the Lord.

Queft. What meaneft thou by this werd
Sacrament ? :

Arf. 1 mean an outward and vifible fign
of an inward and fpiritual grace, given un-
to us, ordained by Chrift himfelf, a5 a
means whereby we reccive the fame, and 2
pledge to affure us thereof,

_ Quefl. How many parts are there in a
Sacrament ? Aunf.
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daghkouh et-hona-kadd’yere tfinihonidea.
refkouh neoni Roddewighk Oyanunereaght~
fera, newahoenni Eghfidewayaner Jefus
Chrift : newakarihoeni kadouh tfiyeyodokte
Amen: et-ho n'ayiwea.
Yerighwanondint-ba.

DO nikouh Sacrament-hogon Chrift Ro-
" yeendon Raonoghfadogeaghtige ?

Tay. Teckeni ok, nerawérouh teyodouh-
‘whentfyouhhoeh ne Karonghyige dyontfe-
nonn’yataghkwe; keangiyea Yondotne.

offeraghtk, neoni  Orighwadogeaghti
%:::'karighwakehhadont. T

Zer. Oghnénahotea Saghronkat-ha nene
yondon Sacrament ?

Zay. Kaghronkat-ha tfiniyeyoderighwi-
nouh ne yontkaght-hoghs Watdenyen-
deaghftouh ne nakouh neoni Karighwi-
youghftouh Yonkhidearonh, Chriftus Ro-
yoendouh, newahoeni et-honayoughtouh-
hake finikayadoteah, et-hosénenné ne fagat
yonkwayéndafe ne Wadenyendeaghftouh
nenahotea orighwiyotly yonkwatdoenfis.

Zer. Tonadeyekhaghfyouhs ne unfkat
Sacrament? Tay.
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Anf- Two : the outward vifible fign, and
the inward fpiritual grace. -

Quef. What is the outward vifible fign
or form in Baptifm?

Anf. Water ; wherein the perfon is baptiz-
ed, In the Name of the Father, and of the Son,
and of the Holy: Ghoft, .
© Quéft. What is ‘the inward and fpiritual
grace? . -

Anf. A death unto fin, and a new birth
unto righteoufnefs ; For being by nature
born in fin, and the children of wrath,

we are hereby made the children of
grace.

Luefl. What is required of perfons to be
baptized ? :

4nf. Repentance, whereby they forfake
fin; and faith, whereby they ftedfaftly
: believe
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Jay. Teckeni, ne tfiyontkaght-hoght-ha
Waden’yendeaghftouh, 'neoni nikouh Ka-
righwiyoughftak Keandearouh,

Zer. Oghnenahotea tfiniyeyoderighwinouh
yontkaght-hoghs =~ Waden’yendeaghftouh
neteas tfiniyouht n’eadatnekosérhouh ?

Zay. Oghnékanoghs, yondatnekoferaght-
ha ne Raghfeanakouh ne Raniha, neoni ne
Ronwaye neoni-ne Ronikoughriyoughftouh.

Yer. Oghnenahotea ne nakouh neoni
karighwiyoughftak Keandearonh ?

Tay. Ne Keahéyoughfe Karigwanngrrea,
neoni afe Waonddeni tfiniyought yod-
derighwakwadacweah, ikea tfiniyeyadd-
deanfe Karighwanerakferakouh yakodaeni
neoni Ondatd’yé-ongoe-a ne Kanakwea-uh,
keant-ho waonkhiyoeni ne Keandearouh .
ondat d’yéonkoe-ah.

Zer. Oghnenné yakiweah eayond’yérea.,
neyondatnekofferaghwe ? . '

Tay. Ent'fyondonhakandeni, ne n’ka-
rihdni enyeghfweaghfeke ne Karighwan-
nerrea; ne Tewightaghkouh ne eankarj-
hoeni  tokefkeonwe end’yakawigh;{aghl;

ou
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believe the promifes of God made to them
in that Sacrament. -

Queft. Why then are infants baptized,
*when by reafon of their tender age they
cannot perform them ? '

Anf. Becaufe they promife them both
by their fureties ; which promife, when
they come to age, themfelves are bound
to perform.

Queft. Why was the Sacrament of the
Lord’s Supper ordained ?

- Anf. For the continual remembrance of
the facrifice of the death of Chrift, and of
the benefits which we receive thereby.

ef. What is the outward part, of
fign of the Lord’s Supper :

Anf. Bread and wing, wlich the Lord
tiath commanded to be received,

uefl,
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kouh ne Rowaneandi-uh Niyoh ronouh:
hage keankiye Sacrament tfinikayaddteah
yondatdeani.

Zer. Oghnenné wahoeni yondatnekof-
fesas ne lkfaongoe-ah, ne yaghtayawight
Ikfaongoe-ah nekayeyérite ?

Tay. Newahony keankiyea tethfyireah
yeweaneandafe, ne wahoenwadighfeanouh,
nenahotea  yakoweanondi-uh  akaonhha
'yeyérite n’kowanha. ‘ .

_Zer. Oghnenahotea wérouh ne Origh-
wadogeaghti Tekarighwakehhadont Ka-
yoendouh ? :

" Tuay. Newahoeni tiutkouh ayakawigh-
yaghraghkoniheke ne Rodewendeghtouh
neoni Raweahéyat Chrift, neoni Kayan-
nerouh et-ho ‘d’yoyeghtaghkouh yongwa-
yéndafe. S ;

ZYer. Oghnenahotea yont’-ha e Wadens
yendeaghftouh ne Royaner Raorighwade-
geaghtihhadont ? ‘ o

.'ay. Kanidatok neoni Oneahharadafeh-
houhtferakeri, -nenahotea nc Royaner faka-
weani eayeyenaghfeke, 7
o,
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Quept. What is the inward party or thing
fignified ?

Anf. The body and’ blood ' of.- €hrift,
which are verily and in deed taken and
received by the faithful.in the Lord’s Sup-

er.. :
P Queft. What are the benefies whereof swe
are partakers thereby ? :

Anf. The ftrengthening and refrefhing of
our fouls by the Body and Blood-of Chrift,
as our Bodies arg by the Bread and Wines

Queff. What -is required ‘of theny who .
come to the Lord’s Supper ?

Anf. To examine themfelves, whether
they repent them truly of their former fins;
fiedfaftly purpofing to- lead a new life ;
have a Jively, faith in God’s mercy throu
Chrift ; with a thankful remembrancg of his
death ; and be in charity with all mep.,
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Zer. Oghnenahétea nikouh kayadareagh.
kouh, neoni Waden’yendeaghftouh tfini-
yod’yérea ? ~

Tay. Ne - Rayerdnke neoni Raoni-
gweaglifa Chrift, nenahotea togefkeonwe
yakoyénah' ne d’yakawightaghkouh ne
Or;ghwac_logeaghti Tekarighwakehhadont.

er. Oghnikayanereaghferdtea, ne keant-
ho dewayadarafe ? -

Zay. Ne Kaefhatftatfk neoni tfyonheghs
tsihonh Ongwadonhetft, newahoeni Raye-
ronke  néoni Raonigweaghfa Chrift, ne
karihhoenis Onkwadonhetft fadekowade-’
nondeas Akwayeronke fondakaridadde ne-
wahoeni Kanadarok neoniOneahharadafehs
hotferakeri. .
© Zer. Oghineané yakaweah nayotid'yere ne
wa-eghre k’yadaran ne Royaner Raorighs
wadogeaghtihhadont ? .

Tay. Ne enyondat-denikoughrifake, né
‘tokefke-onwe ~ aonfayondatréwaghté  tfini-
yaKorighwannetrea, ~ neoni’ ayoghnirouh
ajerheke 3fe tfieakonheke, nconi Enyon.
hegh-sihouh ‘endewdkightaghkouh Niyoh-

' F tferagoub
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tferigouh  tfironidearefkouh - newahdeni
‘Chrift, ne ayondughreanihhek_c,_ 'ayaka-
wighyaghraghkweanihhcke Raweahéyatne-
oni ayondaddenorunghkwake ’tﬂmyouﬂ):
Onda’t-degeaongdwa agwégouh Ongwe
gouh,

s e G G o o e

Rueftions and Anfwers, continued from an
old Manufcripts of the firf? Miffionaries
to the Mohawk Indiansy never printed
before. "

Yer. Ka-kadi eahhfeghte, N’aghsihheye ?

Zay. Karoughyage-ki eankeghte ne Wa-
kerighwiyoughfton.

Oneflea eankeghte, ne yaghtea Wake-
righwiyough ton.

Zer. Tokefkétfy kadi kea nah eantfi-
wadonhete eantfidewatketfkouh ?

7ay. Tokefkétfy.

Yer. Oghnee neayawea arés Oghwentfya
ayodd-uh Ongweghkeaha, arés Yotthon,
irés Erbar Yotikouh, irés™ Kondirrion

Yoré-
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Yotikouh, irés Keantfyoh, Yaghdeatkiye
N’skoyeroenda-kéah-ha ?

" 7gy. Ne ki-wahoeni Niyadehaweyénake
ne Songwaniha tfi ok oni t’hihoyérea ne
- Ongive faghroni, ok et-ho t’heas-hayere.

Yer. Ka-kadi teantkayeghtaghgwe n’A-
konikoura ne Yakorighwiyoughfton ne ne
onwa entfyondonhete entfyontkettkouh #

Tay.' Karoughiyage. :

¥er: Ka eafeweghte ? . '

Tay. Ok kiok et-ho eafewadaweyate tfi-
kiyea nah n’Akoyerondakeaha, agwagh
eghneantfyadodeahake tfiniyeyadoteaghne
ne Oghwhentfyige s’hiyéyeafgwe.

Fer. Ka kadi teantkayeghtaghkwe
n’Akonikeenra ne yaghte yakorighwi~
youghfton ne onwa entfyondoakete en-
tfyontketfkouh ¥

Fay. Oneghf-hon.

Zer. Ka eafeweghte ¥ _

Tay. Ok kiok-honea ne et-ho- eafewa-
daweyate tfikdyea n’AKoyerondaked-ha, ag-
wagh “ho-nea | né-eghneantfyadodca-hake,
tfiniyeyadodeghne’ gghwhentfy‘égc ' §'hi-

: 2

yeagwe. Yer
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Zer. Ka kadi eanteweghte ne onea ean--
tfidewadonhete eantfidewatketfkouh ?

*Tay. Tfi ki nah ne Jefus eant’hadane
Tfitkaraghkwinegeafe eh-heayon-hyatiron,
et-ho eant’haradane, nok nah Tfottheen-
ragwadon eant’ha-hoenrawade ne 'Tean.
troghwhent(yadirondaghkwe et-ho Yeyo-
raneandake tfieant’haradake.-

Zer. Oghkadince-nah n’eandewattyere ?

Tg. Ok ki ok nah T’hiyadeandewa-
dawearriyehheke. :

Zer, Oghnea ne énon eankarihceni
Okt’hiyadandewadawearriyehheke ?

Tay. Né ki n'eantcwerhek opghtoni Tah-
akwaderiyendawearriyeh yaghsé-t’hadaha-
deriyeandawearriyeh.

Zer. Onea, kea nah tiineandawaweano-
deahake Niyadedewaweanake ? .

7ay. Yaghtea ; onea ki nah ufkat entfi-
dewaghronkate,

Zer. Ogh kadi-nce. nan n'eahdyere ?

Tay. Opea ki nah teaghfonkwak-haghfi
Tfiraweyendeghtaghkouh. enyekeanyadane.
ne Yakerighwiyough@on.

. Xgr, Oghneayoughten ? Tay,
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“'Tay. Teayoghlwattheke tfiniyough ne
Yoraghkwadiron S’hanekwatih eayekean-!
.yadane ne Yaghtea Yakorighwiyoughfton.

Yer. Oghne neayoughton ?

Zay. Eayodaghsadarake.

Yer. Oghkadt nce nah’ énon eahearon
ne onea eandeghthakoghniinkoh ne Yako-
righwiyoughfton ?

" Tay, Eahearon ni nih kiro Kaffeweght
Kwayéogoe-wa et-hotfideweght tfi t’hean-
deroh  Songwaniha Karoughyage Shagh-
roghwhentfiffa-dh  S’hiteghfongwanakea-
yeani Karoughyageh, et-ho tegh " 'mo®
Yedatyonheke-onwe tfiniyeheawe Karough-

age.

y‘ %’er._Oghna ne énon eahéaron ne Yaghde
Yakotighwiyoughfton ? . R

Tdy. Eahearon ki nih Satt-hi n'ife’
Wakoeyadégwaghte, et-ho saleght tfitegh-
fencenwefe  tfitkondideron  n’Aghsada-
konh, tfiniyeheawe Yadeafadonhakarriyea
Aghsadakon. L ’
- Yer. Ognea né énon n'karihhioen: eahcaron
Aghsadakon ? -

’ E 3 Tqy.
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Zay, Ne ki né onea teant-hadirondea
ne Otfiftok neoni Karaghkwa, Teyotfirat-
hétaghkéne ne onea teaghnon ok Aghsa-
dakohhtfi t’heawadon. :

2%er. Ogh kadi teagh agwigh ¢énon
candewanoroughkwake ?

Tay. Ne ki ok hufkat ne Jefus
Songwarighwayéni Teyorighwakehhadont
waonkw#rane ok tetewakanere wa-enadarri-
yak-hon, waondatnekofferaghwe.

Yer. Ogh kadi noe na énon eandewer-
heke ? ;

Tay. Ne ki ok hufkat n'eantewerheke,
’t.hé ki et-ho n’eawakenakdakieahake
ne keant-ho Oghwhentfyageh onwa-sé teagh
cankihheye yeawakenaktione Karoughyage
et-ho teaghnoen yeantyonheke-onwe tfini-
ycheawe Karoughiyage.

Yer. Ogh kadi teagh-agwagh énon

enyongwarhareke ? ' ’
‘7ay. Ne ki ok hufkatne Jefus tfinadean-
tre ne onca teantroughwhentfyarighfyouh-
3
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hd, ‘yagh eght’heahaweanaghfke tfi nohwa
r’ikaweana ne Keayeweghreahaddiyéfe fuh--,
ha eahaweanowinea uhfkahhok ecanthadadi

nok Oghwhent(yagwékon eayodteke agwa-

kon waferennyouh, Teayoghnekonti ne

onea teantroghwhentfyarighfyouhha,

Et-ho na-awea Amen.

A Morning Prayer for the Maffer
and Scholars. ‘

Ne Qrbenkéne Adereanayent ne eahidake
Sakorighnoniyéni neoni  Yondatterigh-
honiyénis.

ROneadont ne Royaner ne Tfinakaraghk-
‘winnekeane, nc tfinadewatfott-houh ne
fagat. Ife tacwaniyoh, Neoni yakweghre

' E 4 eang-
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eangwaneandouh ; ife tacwaniyoh, neoni
yagweghre Eagwadcenreah,

Ife tacwayadiffouh yefayéreah; Niya-
dewighniferage fayenawigouh neoni wa-
defkwaghfniyeah ; ife tackwaghnereagh-
fyouh ne yorihhoni ne Raoneagwaghfano.
ronh. rayadanoronh Eghtfiyé-ah ; ife fkwa-
wi Sarighwadogeaghti ne wahoeni ayonc-
hirighwaweyeftouh neoni  Sanikoughri-
youghftouh tacwarharatfteani ne wahoeni
ayongweanhe; Ife ne Yakhinoghgwe neoni
yoyannere tfiniyeyerha = {eyatftogadeani,
nenenné yakotftenyaroughgwe ne tfiyonkhi-
yeghyareah neoni Yonkhirihhonn’-yéni ;
Ife nencgea Yorhea-uh wagwatkaniffa-aghte
ne ayonkhirighhonni nenahoteg ayagwatfe-
noniyadaghgwe.

Newahoeni nenekea, neoni agwegouh
{add’yéfat, Kanigouhrage neoni tfineawe
Ongwadonhetft aghfyadadérifte neoni akon-

wakdwanaghte
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wakowanaghte Saghfeanadogeaghti; On-
gwanigoenragouh wagweaniteaghtea ne
aghts’yéna nenegea Orhonkéne Wagwarigh-
wayéhaghfe ne yoneindont neoni yag-
waddenreas ne wakarihhoeni Jefus Chrift
Songwayaner,

~ Neoni ife O Sayaner, nencnné tacwayena-
wigouh nenegea Ondighniferadaghfawe
watk wayathewe, ethonoenwe Afkwanona
ne akarihhoni Sakonnyeghtfera Kaethatf-
téghk, neoni tacyouh nenegea - Wighniferade
ne yaghtah yagwarighwannerakhe, fégouh
ne -‘Tayongwadouhharearouh kaniga, ok
ne-Ongwayodeaghfera ne akarihhoeni agwe-
gouh “dghferighwifla ayegwadigo, newa-
honi tiutkon ne et-honayagwadd’yere nena-
hotea yoderighwagwarighfyouh fiyadegh-
fkanere, ne wakarighhoeni Jefus Chrift
Songwayaner,

Wadokea



{74

Wadokea wakweaniteaghtea newahoeni
ayonkbiyadadérifte neoghwage yonkwade-
riendaghfouh ; Tackwaheandeas O Sayanner,
ne agwégouh onkwadeweyéna ne akene
fennidarefkouh Sadd’yéfea, neoni tackwagh-
tandiyat ne akene tiutkont Seghfniénos, ne
wahoeni nene keangaye neoni akwégouh
Ongwayodeaghfera nenenné farihhceni t'ya-
Kodaghfawea, yehaf-hewe neoni ne tfibi-
yeyoderighwinouh yaont-hewe Saghfeana~
dogeaghti ayag’yonwéfaghte, neoni ne
oghnakeanke ne akarihhoeni Sanidareght-
fera ne tfiniycheawe ayak’yonheke ayak-

wawe, ne wakarighhoeni Jefus Chrift
Songwayaner,

Ditfwat-hér, wakweaniteaghtea Onk-
wanigoenra tacwanikoughrahgnirat, Afk-
weriaghfadokeaghite neoni fkwadago tfi-
eayak’yonheke tackwafniénea nenenné aya-
gwarighwaweyendeghtane neoni tayakwas
yadoreghte ne tfiniyoyanneréfe, newahoeni

Orighwhiyo
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Orighmhiyo ayonkwarighwiyeughftough,
neoni ,ayakoyéndaghte ne oghwhent(yage
ne ayonwéfaghte Tfietfeanowinea ne a-
yakonikoughriyohake nenenné eghni-
yought yakoddewhik konwatftenyarcenfeh-
haghkwe Ongwadonhetft neoni Akwaye-
ronke, eayoyaneréaghftouh,

Kinyouh Sayadadderieghtfera watkadat
s'eyad’yeghs akwégouh Yakhinoghkwe
neoni yoyanneré Tfiniyeyerha, waddokea
ne yakorighwawaakhouh nenenn¢ yvakot-
tackwarighfyon ne wahogeni ne tayerigh-
warige ne Karighwiyoughftak foniffah ta-
- yorighwakaghtouh ne Ronadeweyéna Ra-
dighfnonke, O Sayanner ne Ronadeweyéna
Radighfnénke foniffah ne tayorighwakagh-
touh.

. Nenckea Ronweanadereanayéni tetfy-

reah neoni onk’youhha Ongwanigonragouh

wagwariwayeh ne Raghfeanakouh Eghtfych-
a
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ah Jefus Chrift Songwaghnereaghfyouh,
Fayagwarihhoktea ne Raonhi akwégouh
yeyott-he Raodereanayent  Tfinikawea:
nake. :

Songwaniba ne_Karonghyage.

W;&n¢ua=m¢*\oawnﬂu*nw#@nwn*oumw%nmv&*

An Evening Prayer for the Mafler
and Scholars.

Ne  Yokarifkha Easbadercanayendughs
kwWake ne Sa/zorib/:aem'yéni neoni Yon-
datderibboeniyénis., '

TAcwar‘lwawés,_ wakweaniteaghtea, O
Sayaner, yokarask-ha wakwarighwayé-
haghfe ne yoneddont neoni wakwadbenreah
ne
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ne wahdeni akwégouh Sayannereaghfera ne-
oni yenovenwight tacwarighwawifeh ; wados
kea-newahoeni ne tackwayadadériftonh ne-
nekea Wighniferade ; ne wahoeni Seandei-
ra Yonkwanoghne - neoni fayenawigouh,
newahoeni ne yoweyéftonfe nenenné yonke
wayendauh ; Wahoeni ne yonkhirihhony-
¢ni neoni onderighwaghteandi Ongwanikon-
ra. -~ Newahoeni akwégouh ne waonkhi-
yéyeal nenekea Yak’yonhe, Neoni ne Yo-
dowenodaghkwat ne tfiniyecheawe Enyak’-
yonhecke, ne wakarihhoeni Jefus Chrift
Songwaghnereaghfyouh.

Tondacwarighwiyoughftouh agwégouh
tonidaretfkouh Raniha, Ongwanigeerakouh
wakweaniteaghtea, akwégouh yonkwat{wi.
douh neoni TYyongwaderighwadewaghtouh
nehaliotea onk’yonhhat’feragouh  yefets
kaght-ho ne Yondeghniferadohhets-torihy
‘neoni tacwaghfniénoh aondayagwayérite
yonhéight ne ayagwayikeawe ne. wahoeni
nenafiotea thnitfyonderighwadewaght-ha ne
’ ' akarihhoeni
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akarihhoeni ayagwatftenyaronh penenné a-
yotkanonihake.

Ne yaghtea yongwaderiendare  tacwarih-
honnioh tacwarighwaweydfteah ne akwé.
gouh unghkiffouh tfinayagwadd’yere okt’-
hatetfyareah ne iséke neoni Ongwehdgouh
tfineayakhiyérafe ; Neoni takyouh Keande-
aron tiutkon et-honayagwad’yere nenakarih-
hoteane yonknénerea neoni aghfenodéwene
tliyadeskanere ne wakarighhoeni JEsus
Curist Songwayaner.

Akwégouh ne yoyannere yonkhirigh-
waweyeftednt nenmahotea’ kea Wigh-
niferade yonkhiyawih. Takyouh pe ayong.
watftenyaronke ne ayakwanoghtonnyoghfe,
neoni et-hoghtfi ayagwadd’yanida neoni ne
nahotea Kanosthat'feriyo feyeftedni ne On-
gweriaghfagouh yefafeaghtouh, takyouh ne
akarihhoeni ne- wakonhe Seandedrat et-ho
ayondat’yat-hewe ayagotkamonthake newa-
haeni ne ayotkonyoughftetih ne Saghfeana,
peoni onk’youhhs, fadayoughtouh nenenné

yonk-



¢ 79 )

yonkhirighwawifilk nenekea Kayodea-
ughne yokhirighwaweyehfteini ayonkhi-
yehheghfeke ne wahoeni tfineawighniferi-
deke ne Endefhakorade ne- eaharihhoeni
Songwayaner neoni Karonghyige Sogo~
yadeahawight-ha Jefus Chrift. :

Ditfwat-hét  Onkwaghfadakoughtfera
wakweaniteghtea, O Sayanner, neoni
wakarihhéeni kowinea Sanidareaghtfera
tondacwanoena ne agwégouh Tfiniwagh-
teronke neoni  Aonheghtfera nenckea
Waghsoende, yadekikonde ne atkwayada-
dérifte nenenné yongwayéndafe, neoni afk-
waghfbiénouh Ongwandearat ne akarih-
honi ayag’yonderéne, ne ayGeni aondewe-
yéndonke ayonde neoni ne aonderighwagh--
teandi ne akaghftonde.

. Eghtfyadadérift, O Sayanner, wagweani-
teghtea agwégouh Yakhinoghkwe neoni
yoyinnere tfiniyeyérha, wattogea de Yako-
righwawakhon ne wahoeni nenahotea et-

hondewe et-honeayonkwayérea - ne ; wa-
hoeni
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hoeni eayakhiyadereanayéhaghfe. Skwa.
dikouh neoni foniffah tayorighwakaghs
touh agwégouh Raoderighwiyoghftahk rade
dirighwiffaghs ne wahoeni ne tayerighwi-
rige ne Kanighwiyoughftak ne Oghwhent-
fyage.

Nenekea Yodberat neoni Yondereana-
yendaghkwa Ongwanigoeragouh wagwas
rihhonni ne fukodereanayéni Eghtfryéah
Jefus Chrift Songwayaner, nenenné Raghs
feanadogeaghtitferagouh neoni Oweana«
kouh eayagwaribhoktea akwégouh tfina-
yakwanoffhas.

- Somgwanika, ne Karosghydge iigbsiderah.

RS

48
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AS Joon-as you are dreffed in_the morning,
kacel down, as our Saviour bimfelf kneeled
down at bis Prayers : And vemember you are i
the prefence of God, and fay your Prayers with
Reverence and Devotion. Say the following
Prayers for the Moraing ; and ead with the
Lord’s Prayer, &,

T E ok eafatferoniyaghkont-hoh,

N teaghfadont{odeah,fadeyough=
ton tfinihoyétea Karonghyage Song=
wayadeahawight-ha Raonhha wat-
hadont{fodeah ne Wahodereanaye ;-
neoni ferhek ne tehakhkanere Niyoh
neoni tfineaghfadonnyouh Saderean=
ayent ne Eayotkonyogh{touh neoni
Tfineakayérea ; Eaghsiron nenekea
tekyadaghfondere ne Orhonkéne A-
dereanayent neoni ne Ra-odereanay-
ent ne Royaner, &c:

F A
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A Prayer‘for the Guidance of God’s
Holy Spirit.

Ne Adercanayent ne <wabini ne Eayondaddes-
barine ne Niyoh Ronikoughriyoughfloub.

Sayaner ne iséke dewight-ha ag-~
wégouh Karighwiyofe. Et-ho-
‘sinenné yaghta-akhkwéni yaghtas’-
yadarake ne aghfendenwene, takouh
Sanidareghtfera ne Sayadaderieght-
fera Kanigoenrane Orighwagwégouh
- Awerikine akonwatltérifte neoni
akonwatdeweyenoéni, ne akarihhoe-
ni Ra-orighwadogeaghti Sakonigoe-
rat akenoghtonnyon nenahotea ne
yoyannere, neoni akarihhoeni Rao=
dearat Rakwayadacwaghs ok-nefagat
_akyérite ne akarihhoeni Songwaya-
ner Jefus Chrifty Amen. :
: ' For
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For the Morning.
Ne Orboenkéne Adereanayent.

Nwefeaghtfera neoni Sadoenrat, O Sa-
-~ 'yaner, ne wahoeni agwégouh Sanidi-
reght{erahogouh. neoni fanoenwight ne waf-
keriwawife. Ne wahoeni takyadiffouh ye-
fayéreah neoni Tfinighs’yadotea, ne wahoe-
ni ‘wafkwatkanonnyate n’akonodrunghkive,
héoni-a-orikyéndane ne tfiniyeheawe; Ea-
wagyadanoghftadde ne yotkitefe Yodak-
feanfe ' neconi  Tewadohhareaghronke ne
yaghtea- wakatfte yagweahéyoghfe Tfiok-
padeyontkaghkwarighfyons;  ne wahoeni
fkeanean  t’hikonhe, K’hénoghkwe neoni
yoyannere tfiniyonk’yerha tfinigeks neoni
Kaghkwats neoni agwégouh ne Teyodogh-
wéntfiyohhon neoni tftniwagyéwaghfe nene-
kea“Tfikonhe.
“ Ok {uhha -agwegoun, wagaqoenrean
Saghfeana, ne wahoeni takwawi I?ghpﬁvé‘-a
wahoeni. wathonkwahéyafe ne’yérighhdeni
Akerighwanerakfera;. neoni- whgwarihhbeni
agiwégouh ne Kanikoughrage- Rakyadade-
Fa riffauh

-
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riftouh ne raonh} Rakegweini; wakoyada-
dérifte ne wahoeni Yonkhnegosérhoh neos
ni agwégouh ne Tfiniyoweyeftonfe ne tac-
wawt ne wahoeni akoyddeaghfe, ne waka-
rihhoeni agwégouh ne“faken’yageanfe ne
Karighwaunerea, ne wakarihhoeni agwé-
gouh yoyannerefe ne tfiniwadyéreah, neteas
tfiniwagenoghtonyouh, ne wakaribhoeni
agwégouh onkfmiénonh ne Kandedrouh
neoni ne Wagadowenodagkwatouh ne Xa-
ronghyage.

Wakoyadadcrifte ne wakarihhoeni tag-
yadano%hﬁ‘adouh Keawaghfondadighkwe,
ne wakarihhoeni wagadyidadatte neoni
tkeanean T’honkidawe, ne wahoeni tak-
yat-he ue Tfid’youghfwat-he tfioya Wa-
orheane ; Tacwadoweyéndouh neoni tak-
yadadérift nenegea Wighniferade, Taks
wadoweyéndouh ne Tfikarighwannerea
neoni tfiwaghterdnke, neoni Yakeefhate
ftat ne akarihhoeni Secandearat agwégouh
ethoneayoughtonfe  akadewcinaraghkwe
ne ‘ethona-gadd’yere ethone tfincawade-
richwine ne Afotkonnyoghftouh neoni Oh-

wefeagh-
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wefeaghtfera Saghfeanadogeaghti, neoni
ne’ Karonghyage aweghte Akwadonhetft.
O Sayanner, tondacwat-hondats, neoni
- takfniénoubh, - fafaghtont agwégouh Tfini-
wakatf{watcah, neoni aghs’yérire agwézouh
ne tfiniwakenhighfe, neoni ne Yakonhyoh-
haddyéfe .'agwégouh D'yakawightagh-
kouh Songwéda, nenahotea takirade ne
tfinihawenoteah  Eghtfyé-a  Ra-onbba
Eghtfenorunghkwa 5 Soagevaniba Karongh-
yage tighsideron.

PO 0 P B By Ty Fr P A B
Obferve the Direétions for Evening
-Prayer as before.

Ne Sakariwat eayokaraghfeka eaghfade=
.rebnayey .obedndoub kanddoub.

For the Evening.

" Ne Yokarafk~ha Aderednayent.
'SAnefmdont O Sayarnzr ne Karongh-

yage nconi Oghwentfidge, ncwahoni,
Onwefeaghtfera - neoni. Satkonyoft neont
Scefhatftadighs, ikea ‘Orighwagwégouh
F 3. faghfoub



(, 8 )

faghfouh neoni ne wahoeni waghf(enden.
wene " Tfiniyod’yerannyoh neoni Kawe.
yetieandd uh, o
Ife  faniffouh ne Karonghyige, ' ne
Karonghyagehogouh ne agwégouh T fini.
yof-hatficfe, ne Oghwentfya neoni Origh-
wagwégouh ne tfiniwat, neoni agwégouh
fayenawagouh. Onwefeaghtfera O = Ka-
ronghyige tighsideron Raniha, ne waka-
ribhoeni “tfinig’yaddtea neoni tiutkon tac-
yenawigouh, neoni agwégouh ne tacyada-
derift-ha neoni tacwéyeghfk nenekea Tf-
‘kon-he, Ok fuhha agwégouh ne wahoenj
taknereaghfyouh ne agwégouh Ongwe-
hégouh " ne “rorihhoeni Songwayaner
Jefus Chrift . Nene séronh ne waskerongh-
véhhare ne attdokatne Seandedrat neoni
Tewightaghkouh ifetferigon, ne fanogh-
wéuh'  Tfyongwadewedouh ne  rorih<
hoeni 'Sanikoqghr'lyoughﬁouh, ne asken
ne wahotni'Seyé-ah akidonh, ne wagarih.
oeni waongyéna, neonj yakadaweyite
S'a‘noghfaddgehgh‘ﬁ'ge. o '
“Neonf aonkeweyeftafe ayonkyefteah ne
a-onkf"
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a-onkfniéna, . neoni ayonkenhe a-odewe-
yenagouh tfinifadeanha-uh, Ayonkerih-
howanagh-tea ne: tokefke-oenwe . neoni
yaghot-hénouh te-yore ne Karighwiyogh-
ftak Niyoh Raodeweyéna, neoni ne kawa.
neanda-uh ne tfiniycheawe Eayakonhen-
yonké yoneandont Saghfeana.

Wakoyadadérifte neoni wakoneandouh
O Sayaner, ne wahoeni yongyadanoegh-
ftadouh neoni Oyadaderightfera ne Kea-
wighniferadeghkwe. Tondakerighwan-
yoghftouh agwégouh Tfiniwakerighwan-
"nerea nenckea Wighniferadighkwe. tfini-
wakad’yérea neteas Kanoghtonyoght’fera-
gouh, tfiniwakadadi . neteas tfiniwakad-
d'yérea.

Etho-noenwe Sendearatne Sanidaref-
kouh neoni wafkwenoéna wakorighwayé-
haghfe-neoni agwégouh Tfinikhénoghkwe,
‘nepmi  Teyagwadddddénoghkwe nenegea.
Waghfoende. .

“Sayaner fadeweyéndouh fatkandeniyat,
ne. aonkidawe, newahoeni ne¢nea Yorhane
agatketfkoeh fuhha ayotkanonihake ne-

oni
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oni akhkwéni akoyodeaghfe, newahdeni
Fefus Chrif  tUhareghre raonhat’ferigouh
Oyadaderieghtfera Raoghfeina neoni tfini-
hawenotea fuhha wakorouhhyehhare, ka-
doub, Songwaniba, &c.

A fhort Prayer for every Perfon
when they firft come into their
Seats at Church. ‘

Ne keaniyorighweff-ha Adereana-’
yent Niyade Ongwédake ne En-
dewad'yereaghte ~ eayondaweyite
Tfiyakonakte Onoghfadogeagh-
tlge.

SAyéne;, Sanoughfagouh onwa ki-
derough; takfniénouh neoni tfyé-

nah wakoyeniteghtea akwaddewe-’

yéna; Kinyouh Sanikoughriyogh-
ftauh - yaghtcawag’yadaghnirouh
wak{niénouh, faddeweyenoeni Ac-
weriyane ne yekayéri, Onoghtonny-
oughtféra neoni Karighwiyoghftahk.

Ne
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Ne "ayotkonyehfteah Saghfcandog-
eaghtl, neoni ayoyannereahftouli Ac-
wadonhetft, ne Rorihhoeni JESUS
CHRIST Karonghyige Songwayada-~
hawight-ha. Amen.

Before they leave their Seats, thus:

Ne oneah Yeyageinfere t{yederden-
daghkwe, keanayoughtouh.
Yadaderightfera Saghfeana O

Sayaner ne wahoeni nenegea
onkeweyéftafe ne wahoeni akocyo-
deaghfe Sanoughfakoh neoni Kayo-
dea-uh ; takouh wakoyeniteaghtea
et-ho nagyere tfinifaweanodea- uh,
nconi yaghtea, ne ok aonhhah aon-
gwat-hoendeke, tacwayénawas ok-’
thatet{yirea neoni Ongwadeweyéna
ne wakarihhoeni raon-ha-a keanth-
fongwayerhha JESUS. G HRIST,

Amen. 4
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A grace before meat.
Ne Adereaniyentne Yontforiyane.

SErighwadogeaghtieft O Sayaner
wakoyeniteaghtea nenegea Yo-
yaneréfe ; Saweahkne kat-hah neoni
akoyodeaghfehhekene wakarihhoeni
JFefus Chriff Songwayaner. Amen.

A grace after meat.

Ne Adereanayent Waont{oriagh-
. kont-houh.

Yadaderieghtfera neoni yodden-

rat Saghfcanadogeaghti O Sa~

yaner newahdeni -nenegea, nconi

agwégouh oyaf-houh takyadadérief-

touh, takyefteini ne Rorthhdeni T
Jus Chrift Songwayiner. Amen.

‘ 4
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Another Grace before meat.

Ne dya Adereanayent ne Yontfori-
_ vane.
Y7 Ayanertferiyo wakweaniteagh-
\ tea tacwayadadérieft, neoni
ferighwadogeagtieft nenegea Ongwa-
weahk ne ayagwat-hake, son1 ne~
nenné Tkeaneah ayongwanikough-
rayérite neoni akwaddoenreah newa-
héeni agwégouh Sanidareghtferao-
-gouh Fefus Chrift £ledgouh. Amen.

Another grace after meat.

Ne oya Aderednayent Waontforiagh-

kont-houh.
Kt’hiwagwégouhOngwanigoén-
ragouh wagwadoenreah: O
Karonghiage t'heanderouh Raniha ;
newalideni ne Karighwiyofe nenenné -
tacwawihs ; Ne: yeyotkagh-touh
ne
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ne fanoghwhé-uh Acwayeronke ne
waghfaghtaghteah ne Oghwhentfya
Yakoghtaght~ha, aghsdeni aghfagh-
taghteahOngwadonhetft ne aondouh
Karongyiage  yegayea  Adafkat~
ftoughtferajne wahoeni Chrift t'’ha~
reghre. Amen.

EATATAN LA AL AL 7S

The Names and Order of the BoOKS of
the OLD and NEW TESTAMENT.

Ne tfinikaghfeanotea rodighyaténe Kagh-
yadoghferadogeaghty ne ne Akdye nok
oni Afe Tfidekaweanadennyab. :

Mofes roghyddoh- wifk MNikaghyadoghferage ne

rodiyats.
I Enefis  Jofhua
2. ¥ Exodus Judges
3. Leviticus Ruth
! 4. Numbers I. Samuel

5+ Deuteronomy 11, Samuel



€ 93 )

I. Kings

I1. Kings

1. Chronicles
1I. Chronicles
Ezra
‘Nehemiah
Efther

Job

Plalms
‘Proverbs
Ecclefiaftes
-Solomon’s Song
I{aiah
Jeremiah
Lamentations.

Ezekiel
Daniel
Hofea

Joel

Amos
Obadiah
Jonah .
Micha
Nahum
Habakkuk
Zephaniah
Haggai
Zechariah-
Malachi

PR TRE SRS IR A,

Atthew
Mark
uke
John
The Acéts -
Romans

1. Corinthians’
II. Corinthians
Gilatians
Ephefians

‘Philippians
Coloflians
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I. Theflalonians 1. Peter
1I. Theflalonians 1I. Peter

1. Timothy - I. John

II. Timothy H. John
Titus I11. John
Philemon Jude
Hebrews ~ Revelations
James

AR RN TN TN AR,
The Nomeral Letters and Figures in
the Mobawk Language.
Kaniyeukehdga T finihonaghratferotea.

1 1. Utkat

3 AP Tekeny
III. 3.  Aghfea
V. 4. Kayéry

V. 5 Wik

VL. 6. Yayak

VII. 7. Tfiyidak

VIIL 8.  Sadégo

IX. 9.  Tyoughtouh
- X. 10 Oyéry



XI.
XL,
XI1IL.
XIV.
XV.

XX.
XXI.

XXX.
XXXI.

XL.
XLI.

L.
LIQ
LX.
LXI.

LXX.

L 95 )

11. Oyéry ufkatyawedre.

12. Oyéry tekeny yaweare.

13. Oyéry aghfea yaweare.

14. Oyéry kayéry yawedre.

15. Oyéry Wifk yaweare,
&ec.

20. Towaghfea.

21. Towaghfea ufkat ya-
weare, &C.

30. Aghfea Niwaghfea.

31. Aghfea Niwaghfe uskat
yaweare, &c.

40. Kayery Niwaghfea.

41. Kayery Niwaghfeauskat
yaweare, 8¢,

50. Wisk Niwaghfea.

51. Wisk Niwaghfea uskat
yaweare, &c.

6o. Yayak Niwaghfea.

61. Yayak Niwaghfea uskat
yawere, &e.

70. Tlyadak Niwaghfea.
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LXXI. 71 T{yadak Niwaghfea ufy
» kat yaweare, &c.
LXXX. 8o. Sadego Niwaghfea.

LXXXI. 81. Sadego Niwaghfea us-
: kat yaweare, &c.

XC. 9os Tyoughtouh Niwagh-

fea :

XCI.  g1. Tyoughtouh Niwagh-
{ea ushat yaweare, &c.
C. 100. Uskat Towaniyawe,
CL ro1. Uskat Towaniyawe"us-
kat yaweare, &c. -
CX.  r1r10. Uskat Towaniyawe, us=
kat N'yoghfoghferote.
CXI. 1:1.Uskat Towaniyawe us-
' ‘kat nyoghfoghferote
: uskat yawedare, 8cs-«
CXX. 12c. UskatTowaniyawe Te-
: keny Nyoghfoghfe-
. - rote.
CXXI. 21, Uskat Towaniyawq_:I‘ef
kenyN’yoghfoghtferote
uskat yaweare, &c. -



CXXX.
CXXXI.
. CXL.

CXLI.

CL.
CLL
cC.’

CCC,
D.
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130. Uskat Towaniyawe
aghfea N’yoghfoghfe-
rote.

131, Uskat Towaniyawe
aghfea N’yoghfoghfe-
toté uskat yaweare,8c.

140. Uskat Towaniyawe
Kayéry N’yoghi%ghfe-
rote. |

141. Uskat Towaniyawe |
Kayéry N’yoghfoghfe-
fote uskat ydweare;
&ec.

i so. Uskat Towaniyawe
Wisk N’yoghfoghfe-
rote. ,

151, Uskat Towaniywe
Wisk N'yoghfghfe=
‘toteuskat yaweé_re,&a

206, Tekeny Towanlyawes

&c.

300‘._’A hfea Towa‘,ni_yawe.

5G0 V&isk Towanlyawe.
QG
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M.
M.DCC.LXXXIL

M.M.
M.M.M.

10,000

1000. Oyery Tow=
niyawe.

1781. Oyery Tow-
aniyawe Tfyadak
Niwanniyaweght-
ferote, Sadégo
niyoghfoghferote
Uskat yaweare.
2000. Towannie
yaweghtferaghfea.
3000. Aghfea Ni~
wanniyaweghtfe=
ragh’ea.

Oyéry Niwanni=
yaweghtferaghfea

Wakeroroke kea oheandoh yekiye Kaghyadoghfera,

Ikfaongd-a_yondatterihhoniyeni.

Ayawea kadiagwagh eayough-kwifsrénhake Niyoh
Raoriwa I 1 wakwaghretfyarotk Kwayéongoe-wa
akwadadegea-ongoe-ah oni kanienkchaga, afe kea
tineinwe eafon ;xheke nokoni tfiniycheawe Sowae

dafkats teaheke,

. SHOTISYOWANE.,
Aghfea niyoughferaghfea Wakatferifthaghgws
Sowariwa, .-
I N 1 s
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